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Sendube la plej atentinda ver- 
ko aperinta en 1937 estas la 
^mpleksa geografia libro de H. \\ . 
van ,oon t Rigardu la teron, 

Tiu ĉi libro, aperis originale 
e n angla, estis tradukita en 
Pluraj lingvoj kaj fariĝis ŝatata. 

La malnovstila instruado de 
geografio kaj historio, ne kap- 
a t)lis kulturi konstuntan inter- 
esiĝon ĉe la publiko. Pruvas tion 
simpla provo, demandante sis- 
teme personojn eirkuft si pri plej 
Plementaj okazaĵoj historiaj aŭ 
pri praktika geografio. Grotes- 
kajn citaĵojn oni povas trovi 
fium atenta legado de taggazetoj. 
*Caj rilate ĝeneralan scion pri 
s i*uo de lokoj, ĉefaj montoj kaj 
r iveroj, la malapero de la iama 
•ernitaĵo estas plorinda. 

Prezenti la materion al distriĝ- 
ema kai lernema legantaro en 
plaĉa fornto, estas talenta faro. 
Gin sukcesis mirinde la verkinto 
kaj al ĝi la libro dankas la 

o 

Saton kiun ĝi trovis. Sur 450 
paĝoj grandformataj la aŭtoro 
instruas do geografion, ne por 
ke leganto fariĝu profesoro pri 
t io, sed por ke li ricevu ĝeneralan 
s cion, aŭ ke li rememorigu tion, 
kion li forgesis. 

La Antaŭparolo precizigas tre 
^one Ja rolon de la verko : 

. . . Jes , sed kion vi diras pri 
tfeogra fio ? Ne, mi ne volas nur 
novan geograflon ! Mi volas havi 
)} iian propran geografion : geo- 
Qf'afion , kiu diras al mi , kion mi 
v olas scii kaj eltasus ĉion alian, 
* l 'Q j mi deziras ke vi verku tian 
por mi. Mi viziladis lernejon, kie 
°ni konsideris tiun temon tre 
*erioze. Mi ellernis ĉion pri la 
diversaf landoj, kaj kiel eslas 
tim i g i fa j • pa j pri l a urho j, ki om 
( ia ioĝanloj ili havis, kaj mi lernis 
ia nomojn de ĉiuj montoj , kaj kiel 
( dtaj ili esias kaj kiom da karbo 
' das eksportata ĉiujare kaj mi 
forgesis ĉiujn tiujn aĵerojn guste 
*iom rapide, kiom mi ellernis. 
Sojnas, ke ili ne rilalas al si 
fsciproke. La rezullo ŝajnas ia 
fuŝmikso el malbone digestitaj 
re meniorajoj , kvazaŭ muzeo iro - 
pienigila per bildoj ; aŭ kvazaŭ 
koncerio, kiu tro tonge daŭris. 
^aj m tute ne uiilis al mi, ĉar 
kiam ajn mi bezonis konkrelan 
fakton , mi deuis etserĉi ĝin sur 
'vndkartoj, atlasoj, enciklopediaj 
* a j blu-Iibroj. Mi supozas , ke 
niultaj aliaj same suferas. 

. K.t.p., k.t.p. 

Kaj kiel sukcesis nun la 
verkinto ? Per amuzaj komparoj, 
Lra faj citaĵoj, htimoraj aludoj, 
ptkaj ŝercoj, li vivigas ia temon. 
tj ustumu la komencon : 

Ŝajnas nekredeble, iamen, kio 
S( ‘kvQs t estas vera. Se ĉiu en tiu 
Cl mondo nia, estus 180 centi - 
nietrojr i alla kaj 45 centimetrofn 
tarĝa kaj 30 centimetrojn dika 
(kio taksus la grandecon de homoj 
} om pU ampleksa ol iti kutime 
cslasj en tiu okazo la lutan 


Van Loon : Rigardu la teron 


homaron (kaj laŭ la laslalempe 
havebla statistiko ekzislas nun 
ĉirkaŭ 2.000 milionoj da deven- 
intoj de la origina Homo sapiens 
kaj lia edzino ), oni povus paki 
en keslon, kiu laŭ mezuro estus 
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unu kilomelron longa ĉiudirekie. 
Tio, kiel mi jus diris, ŝajnas 
nekredebla , sed se vi ne kredas 
min, bonvolu mem kalkuli kaj 
vi trovos ĝin korekla. 

Sur 80 paĝoj la verkinto 
evoluas laŭ sia maniero la 
estiĝon de la terŭ, liel kiel 
ni ĝin konas aŭ ne konas !!). 
La ceteraj 370 paĝoj estas dediĉ- 
ataj al tio, kion oni povus nomi 
la « praktikan geografion ». Pri 
Italujo li diras interalie : 


Kontraŭe , Italujo estis feliĉa, 
ĉar (ji estis duoble naturdolita : 
unue ĝi estas kvazaŭ insulo, 
ĉirkaŭala de maro ĉe tri flankoj, 
kaj due, ĝi evidente eslis parto de 
la grundmaso de norda Kŭropo. 
Ni ofle ne rimarkas tiun fakton 
Jzaj paroUut pri Hispanujo Orekujc 
kaj Italujo, kvazaŭ ili iom similus 
unu la alian. Hispanujo kaj 
Grekujo havis komunajn ecojn. 
La Pireneaj kaj Balkanaj moni- 
aroj eslis netraireblaj baroj inler 
la nordo kaj sudo. Sed la vasia 
Po-ebenajo sterniĝis supren ĝis la 
koro de Eŭropo. La ekstrem- 
nordaj urboj de Italujo ĝuas pli 
altan latiiudon ol Geneve aŭ 
Ltjon eĉ Milano kaj \ enezia havas 
pli allan laiitudon, ol Bordeaiu 
aŭ Grenoble, dum Florenco, kiun 
nevole ni rigardas kiel la veran 
koron de Italujo eslas preskaŭ 
en sama linio kun Marsejlo. 


Kaj pli poste : 

Tial, Ilalu jo povis ludi duoblan 
rolon - - de mara nacio, super - 
reganta la Mediteraneon, kaj de 
kontinenla potenco konkerante kaj 
eksplualante la reston de Eŭropo. 
• ****•#** »#•**•• 


Italujo donis la unuan koncepton 
pri leĝo kaj ordo, Jtalujo montris 
ankaŭ ta avantaĝojn de la duon- 
civiliziia vivo super la necerleco 
kaj malpurego de la nnr nomada 
ekzislo. 

Kaj tiel plu. 

La titolo de la ĉapilro pri 
Aŭstrio sonas : 

Aŭstrio la lando kiun neniu 
sufiĉe altelaksis, ĝis kiam ĝi ne 
phi ekzistis, 

Tio rilatas al la estinta habs- 
burga Momirkio. Skizinte la estin- 
ton kaj vemmte al la Aŭstrio 
malgranda, la verkinto diras : 

Iji Granda Milito subite Ĉesigis 
ties riĉon kaj gloron, la lando 
nun nomala Aŭslrio, neniel simi- 
las la imperion kies kapo ĝi 
estis ĝis nur antaŭ kelkaj jaroj. 
Gia estonteco eslas tule matanlaŭ 
ĝi. \ur laŭnome ĝi esias ŝtalo. 
La malpermeso, ( lanke de la 
francoj , ke ĝi aliĝu Germanan 


Respublikon eslis ĝia lasta esper- 
radieto. Bestas nenio alia , ol ke 
oni eble penu ĝin aŭkcie forvendi. 
Sed kiu ĝin aĉeius ? 

(La respondon je tiu ĉi de- 
maudo oni nun facile povas doni 
ĉu ne ?) 

Entute amuz.t kaj bona libro. 
Sed estas unkaŭ partoj, pri kiuj 
objektiva leganto faras ne nur 
demandsignon, »eil simple skuas 
la kapon. Ekz«*mple pri Ĉeĥo- 
slovakio, lamlo aun en la fokuso 
de la intereso iulmonda. Estas 
la XXIX -a ĉajvitro de ia libro. 
Ĝia titolo jam esprimas mal- 
ŝaton : Ĉehosiovakio, fabrikaĵo 
de la Versajla Traktato. Tio 
supozigas, ke la Cehoslovaka 
Hespubliko estis kreita <ie la 
grandmoŜtoj en V ersailles 1919. 
Erarego ! La tuta ĉapitro pri la 
ĈSR montras tioman malbon- 
volon, tiornan malŝaton al la 
plendindaj ĉeĥoi kaj ankaŭ tiom 
grandan rnu 1 *: 'on de faktcj, • 
kiau oni ne atendus de la ver- 
kinto, konsultinte ja centojn da 



Gi estas arlefarita ŝlalo. Oni 
donacis al ĝi la aŭtonomion kiel 
rekompencon, ĉar ĝi forlasis la 
Aŭstrian Jmperion dum la monda 
milito, kaj kvankam ĝi nun 
konsistas el tri partoj , Bohemio , 
Moravio kaj Slovakio, estas ire 
malfacile profeti, ĉu ĝi povos 
poslvivi per si mem . 

Kaj plie : i 

Sed Gehoslovakio mem konsistas 
el tri rnalsamaj slavaj grupoj, kiuj, j 
parenleze, malamas unu la alian, : 
kaj la problemo ankoraŭ komplik - 
iĝas pro la 3,000,000 da germanoj, 
deveninloj de leŭtonaj enmigrintoj 
kiuj en Mezepoko transloĝiĝis al 
Bohemio por helpi en la disvolvo 
de la mineralaj riĉajoj de la 
Erzgebirge kaj la Bohema Arharo. 

Sed la plej stranga inter ĉiuj 
strangaĵoj estas la jena : 

Por ta profilo de iiuj, kiuj 
inlencas vofaĝi en Ĉehostovakio, 
mi aldonu, ke Prag ne plu siluas \ 
ĉe la rivero Moldau, kiu enfluas 
al la Elbe, sed ke Praha estas 
lokiia ĉe Vltava, ke Pilsen, kien 
oni iras por trinki bieron, eslas 
nuri Plzen (kien oni ankoraŭ iras 
jior trinki bieron ) kaj ke kiuj ne 
trinkis, sed kulimis fromanĝi , 
ne plu kuracas sin en Karlsbad, 
sed en Karlovij Varg, kaj ke 
kiuj preferis Marienbad’ ori nun 
iras al Marianske Lazne. 

Kaj tiel plu. 

Nu, la ĈSR estas frukto de 
penado tongjara kaj bazita sur la 
rekono de 1’rajto al ĉiu popolo, 
destini sian sorton mem. IJnu el 
la famaj punktoj de Prezida nto 
V\ ilson, ĉu ne ? Kaj firi !a 
donaco , ni nur rimarku, ke La 


La granda Kanjono en ’ volorado, i fsono, kun la kesto, klu entenas latutan homaron 


ĉeĥoslovakaj legioj batalis por 
idealo, kaj la popolo ĉeĥo>lovaka 
repagas al la aliancanoj dc !9M- 
1919, la kostojn ite la liberiĝo. I 

Ke la tri slavaj gentoj sin 
malamas unu la alian, oni ue 
rimarkas restante en tiu ĉi lando. 
Ke ekzista- rnalsamaj vidpunkt- 
oj, mondpercepto j kaj partioj, 
kiuj batalas inter si pcr la send- 
anĝeraj rimedoj de inko kaj 
papero, ĉu lio estas speciala 
trajto de la ĈSR ? 

La stranga rimarko pri la 
loknomoj meritas atenton. Spe- 
ciale inter Esperantistoj, kiuj 
defendas la rajton de ia propra 
lingvo — eĉ se ĝi kelkfoje ne 
plaĉas al la rnomentaj mastroj. 
La nomoj kritikataĵ de Paŭloro 
estas ĝuste tiuj de la gento okup- 
inta la teritoiion de jarcentoj. 
Ke la geniiHMlingvanoj nomis 
riveron V tlava, Moldau estas ilia 
rajto, same pri Prag , kaj ceteraj 
loknomoj. Sed same nekontest- 
eblan rajton posedas la aŭtoĥton- 
oj slavaj konservi la nomojn 
kiujn ili fine donis al ia lokoj. 

Parolante pri lok- kaj land- 
nomoj ni rimarkas en la priparol- 
uta verko, do en la traduko, 
konfuzigan uzon. Foje nacilingve, 
kiam estas bona konala trans- 


skribo esperanla : \ r enezia V ene- 
cio) foje fremdlingva : Cologne 
por Kolonjo, Franconia anslataŭ 
Frankonio. Torunjo por Torun 
aŭ Thorn estas strangaĵo. Rivero 
Meuse estas nekonata al multaj. 
same Maas. La korekta nomo de 
liu ĉi rivero en Esperanto estas 
Moso. 

Citinda kaj salutinda estas la 
multegaj bildoj en- kaj ekstertek- 
staj, kaj koloraj. Tiuj mankasen 
la franca eldono (La Nouveilo 
Geographie). La ilustraĵoj estas 
konformaj al la teksto : viglaj 
kaj instigautaj je pripenso. 

La traduko estas ĝcnerale 
bona, lidela al la origiualo. Por 
faciligi komprenon, l;i tradukinto 
aldonis aron da piednotoj, tute 
laŭcelaj. 

Resume : Iinpona libro, orn- 
amo de ĉiu biblioteko csperant- 
i-l a, taŭga propagundilo por 
dokumenti valoron de nia libraro. 

La eldonisto bone tralis, elek- 
tinte ĝin. Ke ĝi trovu saman 
disvastiĝon kiel aliaj tradukoj 
estu rckompenco por tradukinto 
(Georgo Saville) kiel por eldon- 
isto (AELA, Rudapest). 

G. Agricola. 
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permesantaj krei en koncernoj urbaj instit- 
utoj kuracajn kondiĉojn, similigitajn al la 
kondicoj en la montaj altajoj. 


De Ignaco Moscicki 


Fteferaĵo, preiegita dum konferenco, okazinta 
en la Reĝa Kastelo en Varsovio la 26-an de 
Januaro J 934. La konferencon partoprenis, laŭ 
invito de la Prezidanto de 1’Pola Respubliko. 
reprezentantoĵ dei’medicina kaj fizika sciencoj 


Kun permeso de 1* aŭtoro tradukis 
Edvardo Wiesenfeld, L. K. 


ka temo, jn i kiu mi lioilinu cleziras eldiri kelk;iju rimark- 

ojn, ekinteresigis min - — kornence hazarde — ankoraŭ 
antaŭ tri jaroj. 


m 

Lar la bonfara eliko de 1’montara aero je la honia 
organisnno eslis konata ekde nememoreblaj tempoj kaj 
ciu el ni — precipe post periodo de streĉa spirit-laboro en 
malfavoraj kondiĉoj urbaj — spertis persone la bonajn 
efikojn de rripozado en montaroj, tial altrudis siu por 
(izikisto la alloga tasko krei en la urbaj apartamentoj 
kondiĉojn, kiel plej eble similigitajn al liuj, kiujn donas al 
ni la montaraj altaĵoj. 

Analizante la specialajn atmosterajn kondiĉojn, ktujn 
n > renkontas en la montaroj, ni povas konstati, ke 
koincidas tie la jenaj faktoroj : 


permesas libere reguligi la humidecon 1 en la aero kiel 
ankau la aer-temperaturon enirantan en la ĉambron. 
Eĉ dum la plej grandaj varmegoj oni povas havi tia- 
maniere ciun ajn deziratan malpli altan temperaturon en 
la ĉambro kun enteno de laŭdezire malgranda humideco 
cn la aero. Tiu ĉi cirkonstanco ŝajnas havi certan signifon, 
se oni akceptos en konsideron, ke ekz. en la Unuigitaj 
Statoj Amerikaj, kie dum grandaj varmegoj oni aplikadis 
la enkondukadon de malvarmigita aero en la loĝejojn, 
oni ricevis negativajn rezultatojn por la sano (oftajn 
nazkatarojn), ĝuste pro la samtempa icresko de 1’relativa 
humideco en la aero. ■ i 


Ciuj rajtoj rezervitaj. 


1) speciala pureco de 1’aero ; 

~) kaŭze de ĝuste tiu aer-pureco la spektro de 
1'sunaj radioj enhavas grandan kvanton da ultra-violaj 
radioj, dank’ al kio la inontara aero estas plej altgrade 
jonizita ; 

3) tiu ĉi aero enhavas tre malgrandajn kvantojn da 
ozono : 


\i lotncncan publikitji « ci* ucuu rcfcraĵou <lc 1‘rofesoro 
M 08 cicki, preziŭanto de V Pola Rcspuhliko. 

Profcftoro M oscieki en Londouo kaĵ HSvistan do; en 

i'rihur<jo fi fondis lahoratori&n ĉc ta Fizika lustituto; pii 
satnlokc fi krcin fabrikcjon por produkH azoton laŭ propra 
nvetodo. <‘i is IU i <l<kto al ta ptcĵ ult<t ofico de V ŝtafo, 
t‘rof. Moncicki dirckti* f<t fabrikc jo ju por azoto cn (Jiorzorr. 
(Redakeio) . 


Kiel unu el jdej gravaj faktoroj <te rprogreso — 
okazanta ĝuste en tre multaj vivo-sferoj kun rapideco 
tiel granda, kiel neniam antaŭe — oni povas agnoski la 


fakton ke unu sciemvbranĉo ekzakte kuhlaboras kun la 
dua kaj reciproke ili sin influas. 

1’iel ekzemple la uuntempa iiidnslri-lekniko ŝuldas 
sian (lisvolviĝon al lu ĉiam pli proksimaj rilatoj kun mate- 
matiko, liziko kaj ĥemio. Same la uuntempa agrikull uro 
konstruas siajn jimgresnju sur mullaj srieiiroj aplikitaj. 
kaj antan ĉin sur la akirajnj de fiemio kaj mik rnbiologio. 
Sur la evolucio de relektrotekniko ajiogis sian ekziston 
kelkaj grandsignifaj fakoj de la fiemia kaj metalurgia 
industrio, ankaŭ la radio kaj kinematografio rcaliĝis en 
nia epoko dank’ al la ciisvolviĝo de la elektro^cicnco. 


Similajn ekzemjilojn oui jiovus citi multe jili, 

Kble do ne estos seninteresa mallonga priparolo de 
certaj laboroj, faritaj en )a amjdekso de rscienco kaj 
kompetenteco de fizikisto, ka j jjovantaj lm\ i pozil ivajn 
vaiorojn sur la kanipo de l aptikita medicino, precipe, se 
tiu sama temo eslus prilnltoriUi detale kaj jiraktike de 

kuracistoj. 


I) fine, en la mont-altajoj ni renkontiĝas nature kun 
malaltigita aer-premo. 

riun lasLan faktoron, t.e. la malall.igitan premon mi ne 
intencis rekrei artiflke. Se eĉ ne preni en konsideron la 
pure praktikajn kaŭzojn, nome la tre seriozajn malfacil- 
ccojn por efektivigi tiun problemon, do tamen jam la 
preparaj jirikonsideradoj permesis trafe supozi, ke tiu ĉi 
faktoro ne povas tudi rolon konsiderindan. Car simile al 
la montara utinosfero, ankaŭ la apudmara klimato evid- 
entigas utihm sanigan irifiuou, malgraŭ ke ni ja liavas tie 
aerpremon pli altan ol normalan ; tamen, dank' al la 
pureco de l atmosfero, la sun-radioj — same kiel tio 
okazas en la montaroj — aliras nin kun granda enteno de 


mallongaj lum-ondoj, kaj tio estas la plej grava. 

La tri ceteraj, el la menciitaj faktoroj, esiis objektoj 
<le eksperimentaj provoj, 

Kiel eksperiment-loko estis elektita mia kabineto en 
tiu-ĉi kastelo, kie rni preskaŭ konstantc estadas kaj 
laboras, sekve mi mem povis koustati la rezultato. j n kaj 
progresojn de la provoj. 

Koncerne la unuan taskon, t.e. alkonduki en mian 
kabineton tute puran aeron en kvanlo dc ĉirkaŭ 500 m 3 
dum horo, ne estis iaj specialaj malfactiecoj ; rni tiavis la 
eblon proflti de la multnomhiaj eksperimentoj, akiritaj 
dum longjara krea laboro, dum kiu mi manovris per 
grandaj gas-kvantoj, atingantaj iafoje ĝis 30.000 m 3 dum 
horo. La solvo ilc 1’tasko por tiu celo estas originala. kaj 
livcras aeron liberigitan de ĉiuj ajn restaĵoj, eĉ de bakteri- 
aj, kaj ankaŭ liberigitan de divcrsaj gasaj ma1puriga|oj, 
kiel Ml 3 (amoniako), SC 2 (sulfida anhidrido), i I t> s 
sulfhidrato) kt.p. Krome, la aplikita ĉi iie instalaĵo 


f 


Kiam do antaŭ du jaroj vintre estis kunmuntita kaj 
ekmovigita la menciita instalaĵo, mi havis je mia dispono 
en la eksperimenta ĉambro tute puran kaj freŝan aeron. 
Mi povis ankaŭ konstati, ke eĉ multpersonaj konferencoj 
kun forbrulo de tre multe da tabako en tiu ĉi ĉambro, 
ne jiovis dum funkciado de la instalajo, eniganta ĉirkaŭ 
oig) m 3 da purigita aero dum horo, difekti la sentiĝantan 
agrablan freŝecon de la atmosfero. Kaj. dum antaŭe 
]>ost tut-taga laboro kaj diversaj konferencoj, oni sentis 
vespere grandan laciĝon kaj certan pezeeon, do kontraŭe 
post la menciita almosfer-ŝanĝo, cedis tute la aluditaj 
tiziologi-suferoj, malgraŭ la identaj streĉ-laboroj. 

1’amen la estado kaj spirado en tia tute pura aero ne 
atportis tiun videblan helpon en kazo iie katar *oj ; kaj 
mi ja tamen bone memoras el la tempoj de mia laborado 
en Svisujo, kiel eksterordinare rapide la montara aero 
kuracadis ĉiujn katarojn. 

Mi do decidis provi dum la sekvania esplor-etapo la 
efikon de 1'ozono. Delonge iel ekzistas inter multaj homoj 
la opinio, ke ozono posedas certajn kuracajn kvalitojn 
nome, ke ĝi ludas desinfektan rolon por la spir-kanaloj. 
Kaj efektive en la montaroj, dank’ al pli intensa sun- 
radiado, ni renkontas ĉiam certajn, kvankam ne grandajn 
kvantojn da ozono. 

Jam la preparaj esploroj evidentigis, ke la enesto de 
t miligramoj da ozono en unu kub-metro da aero sent- 
ebliĝas multe i>li forte, ol tio okazas en atmosfero natura 
EĈ kiam la kondiĉoj por kreiĝo de l ozono estas plej 
konvenaj. Tial, volante similigi la ozon-koncentraĵon at 
la naturaj kondiĉoj, al kiuj oni havas sur la bazoj de 
multcentjaraj eksperimentoj piej grandan fidon, oni devas 
tre forte malpliigi la kvanlon da ozono, aldonata al 
purigita aero. Sed tiam ni jam liavas aferon kun tiel 
malgranda koncentraĵo de l ozono, ke en tiuj kondiĉoj 

estas malfacile atendi ian ajn dosinfekl.au agadon de 
Lozono. 


(Daŭrigo en sekvonta numero ) 


1 Malsekecon. — En la plua teksto mi uzas jam nur ia 
esprimon « malsekeco » anst. « humideco » E. W. 
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La miraklo de la deksep cevaloj 


Kiam Shii Abdullah alingis la 
tinon de sia dornoplena vivovojo 
kaj troviĝis jam en la molaj 
brakoj de la ĉielaj ĉarmulinoj, 
regis granda funcbro en hi tendoj 
ile siaj tri filoj. Secl la iro de 
P mondo ne estas haltigebia de 
vivanto kaj ankoraŭ malpli de 
mortinto. Kaj kiom profumle 
estis la funebro de la tri filoj, 
tamen ekkomencis vidiĝi la 
deziro, akcepti la heredaĵon de 
1’mortin to. 

Deksep belegaj ĉevaloj li jmst- 
lasis al ili, bestoj de p lej pura 
deveno, kies rapideco, kuraĝo 
kaj persisto jam fariĝis proverbaj. 
En sia testamento Abdullah di- 
linis, ke la pli mrdjiina (ilo heredu 
la duonon de la aro, la dua urm 
trionon kaj la plej juna, unu 
naŭonon. 


« Sc<l I io estas aukoraŭ nenio » 
diris Ali, la dua filo. « Triono de 
deksep estas kvin knj du trionoj. 
Cu eslis la volo <le I' patro ke ni 
trionigu umi el ĉi tiuj belegaj 
bestoj ? » 

Kion diris la plej juna el la tri 
fratoj ne estas komunikebla. 
N a II a parto de deksep ĉevuloj 
estus nura liaĉita viando. 

« Aftskultu, fratoj, komencis 
llirahim, duona ĉevalo utilus al 
neniu. Donu a) mi naŭ kaj dividu 
vin en la resto ! » 

« Tio mankus ankoraŭ ! » ribelis 
la aliaj. « Gi jam heredis la pli 
grandan parton <le la aro kaj vi 
ne kontentiĝas. Kaj cetere — 
kial iii malrespeklu la deziron de 
la kara mortinlo ? » 


« Aŭskultu min bone vi krietr- 
uloj ! \ ia patro jirovis vin, sed vi 
ne sukcesis ta provon. Sed Allah 
per sia saĝeco iuspirts min. Mi 
solvos la problemon je via favoro 
kuj bono. Mi estas malriĉa homo 
kaj posedas nur unu ĉevalon. 
Pro dankcino je via estiminda 
palro, mia dumviva amiko, mi 
volas donaci al vi la beston, por 
ke \ i povu plemmii siau deziron 
kaj disiri en paco. Allah estas 
justa kaj se estas lia volo, li 
ankaŭ montros al mi kiel mi 

n 

rehavos ĉevalon ! » 


La fratoj kondukis la ĉevalon 
al la vera posedanto. Tiu tute ne 
miris. Li sagace ridetis kaj 
demandis : 


La tri juuaj arahoj kondukis la 
tri Im-s1 ojn c ii I ; i knrlegon dt* la 
karuvandomo, por |>rocedi al la 
divido. Ili komencis kalkuli kaj 
kalkuladi ĝis ia kapoj doloris. Sed 
iii ne kapablis plenumi korekte 
la deziron de 1' patro. 

Ibrahim, la jdej aĝa, malespere 
Jevis la brakojn kaj diris : 

« La duono de dpksep estas 
ok kaj duono. Tio estas neŝanĝ- 
ebla. Sed je kio utilus dividi 
ĉevalon ! La kolero de Allah 
nin persckutus ĝis nia vivofino, 
se ni farus tian krimon ! » 


La disputado jam venis al 
interbatado preskaŭ. Ciuj tri 
ruĝiĝis kaj rigardis sin kŭn ard- 
antaj okuloj. Jeu venis Mohamet 
Ben Ibrahim inter ili. Kiam ili 
vidis la saĝuion, ili paliĝis hont- 
eme pro la laŭtega kriado kaj 
silentis. 

« Pro kio vi interdisputas, jun- 
uloj ? » demamlis Muhamet. « Cu 
tiel vi honoras la memoron de via 
brava patro ? Kio okazis, ke vi 
malpaciĝis ? » 


I mpresitaj de Liu grandanimeco 
la fratoj prenis Ia ĉevalon de 
l saĝulo kaj koiidukis ĝin al la 
propraj. Kaj tiam ili komencis la 
dividon. Ibrahim elektis la duo- 
non de la aro, kiu apartenis al li : 
naŭ ĉevaloj. Ali, la dua frato 
prenis la trionon, je kiu li rajtis : 
ses ĉevaloj. La plej juna frato 
prenis la kolbridojn de la du 
ĉevaloj kiuj reprezentis la naŭ- 
onon kaj volis foriri. 

Se<I jen . . . henante staris 
sola la ĉevalo de la saĝulo kuj 
skrapas la teron senpacience. 

« Sed je ĉiuj dliabloj ! kriis 
Ibraliim. Cu vi ne scias kalkuli ? 
kiu forgesis unu ĉevalon ? » 

« Mi havas ses — Mi havas la 
rniajii du ! » sonis la duobla 


« Nu miaj infanoj, ĉu la divido 
okazis laŭ via kontentiĝo ? » 

« Ni estas kontentaj », ili el- 
vokis unuvoĉe. « Ni plenumis I& 
deziron de 1'patro plej precize 
kaj via ĉevalo, ho saĝulo restis ! * 
« Gloron al Ailah », diris Moha- 
met Ben Ibrahim «Mi donacis al 
vi mian ĉevalon por ke estu paco 
inter vi. Sed mi diris al vi, ke 
Allah estas justa kaj certe redo- 
nos al mi mian ĉevalon, se estas 
lia deziro. Kaj vidu : Li redouis 
al mi mian blankĉevalon, nenion 
forprenante al vi. Atentu la 


Penseroj en taglibro 


de Szep Erno 


Saĝulo orienta instruas : Gi 
preferas ke cia oranĝo estu spe- 
ciale dolĉa. Se jes, tiam mordu 
antaŭe en citrono. 


Hodiaŭ mi ricevis per ia poŝto 
presaĵon, kin en Hungarlando 
estas farata nur por civitanoj pli 
aĝaj ol deksep jaroj. 


Estas impost-admono. 



Ibrabim ekparolis kaj kiarigis 
al la saĝulo la dilemon. Tiu ĉi 
mutiĝis, ekpensis. Baldaŭ II Icvis 
la kapon kaj diris jene : 


« Kaj mi havas naŭ », respondis 
Ibrahim. « Kaj tamen, restas la 
ĉevalo de Mohamet ! » 

La fratoj kalkulis kaj kalku- 
ladis kaj tamen ne atingis alian 
cezultaton. La blankĉevalo de 
1 ŝaĝulo restis. Okazis miraklo ! 


instruon : neniam hezitu fordoni 
ion de troa havaĵo por helpi al 
proksimulo. Allah ne rifuzas la 
pagon por bona faro ! » 

<Joje la fratoj iris hejmen kaj 
diskouigis la saĝon de Mohamet 
al ĉiuj samtribanoj. Ci tiuj 
siavice disvastigis ĝin inter aliaj 
triboj, tiel ke la tuta mondo miris 
pri tio. 

Sed post multaj jarcentoj, 
mal ematikisto prenis krajonon 
e 1 1 mano, kaj komencis kalkuli. 
Tiam li ekridis kaj diris : « Mi- 


ia devizo estas : 
neniam ol tro malfrue 


Pli bone 


# 

* * 


Otte mi miras, ke fripono ne j 
estas batata de sia propra bastono 
kun kiu li iras promeni. • I 


raklo ? Tute ue. Nura kalkulokz- 
emplo. » 

Lapaperonsur kiu li faris sian 
kalkulon, la vento blovis sur 
maron. I’ro tio, ĉiu, kiu iit> kredas 
al la miraklo de Mohamet Ben 
Ibrahim, devas mem plenumi la 
kalkulon. 


Ekzistas kristanoj, kiuj frapa 
mian maldekstran vangon, atend 
ante ke mi prezentu al iti ankai 
la dekstran. 


# 

# * 


Ekzistas naturoj 
nekuraceble feliĉaj 
ĉagreno efikas kiel 
ĉiamverdaj arboj. 


sen 


S 


anunoj ; 
la 1 1 eĝo 


ili; 

su 


(Laŭ M. II.) 


Bildo de getianĉoj. 

La fianĉo rigardas la fianĉinon, 
la fianĉiuo jam okulumas kun vi. 


Cefredaktoro foje diris al mi : 
mia tasko cstas la ple i simpla. 
Mi devas skribi precize La kon- 
traŭon de tio, kion mi pensas. 
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La cigana lingvo 




Kiu 

ne jam vidis la plej stran- 
vaguloĵn en la mondo, la 
ci ganojn? En Eŭropo, Antaŭa 
*^ z io, Xorda Afriko. en Ameriko 
Aŭstralio, ĉie ili estas' kona- 
kaj eie la liomoj rapidas gardi 
s ^n havaĵon ekvidinte la mize- 
tan loĝĉaron tiratan per malgrasa 
^evalaĉo. Ja, fiu konas la ciga- 
^ojn, se<l kiu scias ion pri ili? De 
Lie jjj veuis. kien ili vagas ? Eĉ se 
0ll i demandus ciganon mem, li ne 
hovus respondi. Tameu ekzistas 
la ciganoj pli da literaturo ol 
iu atia popolo, sed ĉiuj lihroj 
^stas verkitiij de neciganoj, ĉar ci- 
§ano ne estus kapabla priskribi 
s iaii popolon: li vivas sen sento pri 

teni Po kaj loko kaj ne pensas pri 
kialo. 

^ia scio pri la ciganoj estus tre 
l^alsufiĉa, se ne (‘kzistus la eiga- 
JPŭ lingvo. Pere de ĉi lingvo estas 
e ble diliui la originon de Ia ciga- 
n °j kaj la vojon. laŭ kiu iti mi- 
el sia liejmloko en aliajn 
a ndojn. En antaŭaj toinpoj la ho- 
; m °j opiniis, ke la ciganoj venis el 
|®«iptio an ankaŭ ke ili estas res- 
^uioj de la tataroj, kiuj iam inva- 


di s 


grandajn partojn de Eŭropo. 


t> r - 

11 tiu supozo ja atestas la no- 
^ 10 Ĵ» per kiuj la diversaj popoloj 
ll0 mis la ciganojn. La signifon 
* °gipto » havas la jenaj nomoj: 


anĝle : gipsy 
hispane: gitano 
katalanc: gipta 
aromtine : 
albane : evgjit 

nederlande: Egyptier, (i.vptenaar 
malaje: orang Zangi 
greke: jiftos (kio ankaŭ signi- 
fas forĝisto, unu el la ĉefaj 
okupoj ciganaĵ). 

En norda Eŭropo estas pli ku- 
tima la nomo « tataro » : Tater 
(nord-germane, dane kaj norvege) 
kaj tattare (svede). La deveno de 
la nomo « eigano » ne estas certa, 
ehle ĝi estas identa kun la persa 
rciiĝi : mn/.ikistu aŭ daneisto. ki«» 
ja hone akordus kun la fania mu- 
ziktalento de la ciganoj. ĉi nomo 
estas nun la plej uzata: 

gennane, nederlan4c, dane : Zi- 
geuner 

jude: cigejner 
zvode : zigenaro 
norvege: sigoiner 
franee: Tsigan 
portugale: cigano 
itale: zingaro 
rtunane : figan 
Utove: ĉigonas 
latve: ĉigans 
ruse, pole: cygan 
blankruse: cyhan 
ukraine : cegan 
ĉehe: eikŭn 


slovene: cigan 

ftrrbe. kroatc, bufgare: eiganin 
hungare: czigŭny 
greke : atsinganos 
turke: <jinĝane 

ĉar la francaj ciganoj ĉefe ve- 
nis el Bohemio, (parto de ĉeĥoslo 
vakio) oni opiniis lUn esti bohe 
mojn: Bohemien (france) kaj bou- 
miau ipt-ovence). Kelkaj aliaj no- 
moj estas: mustalainen (finne) kaj 
mustlane (estone) ambaŭ kun la 
signifo « nigrulo », plue madjupi 
(albane), kencŭ (armene) , sofl.ni 
(hebree), navari aŭ nŭri (arabe) 
kaj keuli aŭ kerftĉi (perse). La 
ciganoj inem sin nomas « rom », 
kio siguifas homo, kaj tiu vorto 
eĉ jMuietris en la anglan lingvon 
en la formo « Romany » (= ci- 
gana). 

En la jaro 1763 la liungara 
teologo S, Vŭlyi dum studado de 
antikvaĵ hindaj lingvoj unue aten- 
tiĝis pri La mirinda simileco inter 
hindaj kaj ciganaj vortoj. l*ost 
ĉi malkovro komencis multaj 
sciencistoj pristudi ia ciganan 
problemon laŭ lingva direkto kaj 
liodian ĉiuj enigmoj estas solvitaj. 

La cigana lingvo (romani ĉib) 
estiĝis en la nordokcidenta Hin- 
dio, la hodinŭa Kaŝmirio,, el mik- 
saĵo inter hindoĝermana (darda) 


kaj hindo-arja lingvoĵ. Supozeble 
jam tiam la ciganoj estis noina- 
doj, Ĉar ilia lingvo enhavas vor- 
tojn el pluraj hindaj dialektoĵ. 
Eble dum la 5-a jarcento p. Kr. 
la unuaj hordoj formigris el Hin- 


dio al I*ersio, kie ili restis sutiĉe 
longe. Por ekkoni la paroncecon 
de la cigana lingvo knn la arja 
(hindo-[>ersa) lingvaro ni rigardu 
la jenan komparan liston pri nu- 
meraloj kaj pronomoj : 


imu 
du 
tri 
kvar 
rin 


ok 

naŭ 

<iek 

rent 

ini 

ci 

li 

ni 

vi 

ili 


cigana 

jek 

duĵ 

trin 

ŝtar 

banĝ 

ŝov 

efta 

<»ĥto 

ofia 


ŝel 
me 
t u 

job, voi 
amen 

tumen 
ĵon, von 


sanskrile 

eka 

dva 

tri 

ĉatŭr 

pŭ nĉa 

ŜaŜ 

sŭpta 

aŝta 

nŭva 

dŭŝa 

ŝatŭ 

(me) 

(tu) 

sas 

asmftn 

.vuŝmfin 

tŭs 


hinduslane 

ek 

<16 

tin 

ĉftr 

pftnĉ 

ĉhah 

sftt 

ftth 

naŭ 

das 

saŭ 

main 

tft 

wah 

iliamen) 

< tiimhĉn) 
wĉ 


perse 

jek 

do 

si 

ĉehftr 

penĝ 


A 

■ 


heft 

heŝt 

nuh 

deh 

sed 

men 

tu 

ft 

mfl 

.himfl 

fŝftn 


La eigana lingvo estas do ido 
de la antikve-hinda sanskrito, el 
kies deklina j kazoj la cigana nur 


perdis la lokativon kaj 
dualon. La doklino de 
« noino » aspektas ekz. 


la tutan 
la vorto 
jene : 


nominativo: 

genitivo: 

dativo: 

akuzativo: 

vol< a ti vo : 

ablativo: 


o nav 

e naveskero 
e nnveske 
e naves 
naveja 
n a ve sta r 


intrumentalo: naveha 


la nomo 
de la nomo 
al la nomo 
la nomon 

nomo ! 
el la nomo 
per la nomo 


i nave 
<* nnvengero 
e navenge 
e naven 
i avfile 
lupemlar 
ltr.venca 


la nomoj 
de la noir 
al la nom 
la nomojn 
nomoj ! 
fcl lit noinc 
l><*r la non 


La sistemo de Ia verboj iĝis pli 
simpla ol en sanskrito, ĉar per- 
fekto. pluskvamperfekto kaj futu- 


ro formiĝas helpe de la vortoĵ 
« havi » kaj « esti » kiel en la 
efiropaj Iingvoj. (Daŭrigo seavos) 



Jarakongreso de la Federacio 

de Centra Montara 


Amerikaj Esperantistoj, 

Atentu ! 



La jara kongreso de Centra 
Montaro Eederacio {Francujo) 
°*ftzis la 25-an de Majo en la fama 
°ŭnurbo \'ichy. Gi havis grandan 
®ukceson. 

htuin la memiiroj aŭ delegitoj 

^ e la ok grupoj — lokitaj en sep 

^partamentoj — el kiuj ĉefe 
ko 


as tiu federacio, multai 

p J i* 

Uuiideanoj venintaj precipe de 
^arizo, Lyono, St-Eticnne, Cha- 
°n-sur-Sa6ne, Romans, k.t.p., 
Pe Spondis la inviton de la « Reĝiuo 
^ e la Banurboj » kaj ĉeestis tiun 
kunvenon. 

Matene. en la luksa urba festo- 
a mbrego, pli ol kvar cent ĉeest- 
uutoj partoprenis la laborkunsi- 
d °u, kimi prezidis S-roj Chardon- 
vdc-urbestro, malnova kaj 
^ ar ma esperantistoj kaj D-ro 
°ul Fruictier, koriata samide- 
an °j prezidanto de la Federacio. 
Legante la jaran raporton, la 


?ed 


e **acia sekretario, S-ro Daniel 


^hagnoux memorigis ke, antaŭ 
Penaŭ unu jaro, dum fama 
°ugreso en Montlugon, la Fede- 
Ucio prenis gravan decidon eksiĝi 
e * la nacia societo franca SFPE 
ne esti devigata aliĝi al IEL 
les starigon ĝi tute ne aprobas. 
* En ĉi tiu momento, li diras, 
nn > anoncis al ni tujan katastro- 
n U ni devis « sekiĝi kiel branĉo 
^ tranĉita el arbo ». Jen momento 
®**ameni la rezultojn, » 

Kaj, per < iferoj ii montras 
hijn rezultojn, li klarigas kia- 
muniere, unu post alia, kvar 
n °vaj grupoj estiĝis aŭ renaskiĝis 
venis aniĝi al Federacio kiu. 
, la daŭro de malpli unu jaro 
ŭobligis ne nur la nombron de 
® la j grupoj sed ankaŭ la nombron 
e s *aj membroj. 

, . n faportanto montras ankaŭ 

kif.i | 

1 ia sendependa situacio de la 
. e ^eracio permesis instigi kaj 
ensigi la propagandon por 

la movado. 

^ Tial, — kiam indikinte ke, 
n » la naciu soriefo sem.Iube n<* 
n devigus la federacion aliĝi 


al ne ŝatata internaeia organizajo 
— Ii demandis ĉu estas necese 
diskuti la demandon realiĉi al 

f ' 

SFPE, unuavoĉe la kongresanoj 
opiniis por daŭrigo de la nuna 
situacio. 

La konkludoj de la raporto 
celante ail komuna prograrno kun 
aliaj sendependaj aso<‘ioj estis 
akceptitaj kun aplaŭdoj. 

La laborkunsido estis inter- 
rompita je la dekunua, ĉar 
S-ro Urbestro de Vichv alen<lis la 

V 

kongresanojn en la riĉega salon- 
ego de la urhopalaeo por deztri 
al iii bonvenon kaj proponi al ili 
honoran vinon. Per kortuŝitaj 
kaj spritaj vortoj li diris sian 
kontenton vidi \'ichy, vera inter- 
nacia urbo, kie ĉiuj popoloj el la 
tuta tero sin renkontas antaŭ la 
resanigaj fontoj, akcepti la kon- 
greson de homoj kiuj klopodas al 
starigo de la internacia helpanta 
lingvo. 

Poste, la kongresanoj reiris la 
la laborĉambron kaj la kunsido, 
kiu estis komencita per kanto de 
« 1 ,a Espero » respekte kantita 
de ĉiuj, liniĝias per la ĝoja kanto 
de « La Krokodilo », la fama kan- 
to <ie la federacio, kies parolojn, 
laŭ loka junulgasteja kanto, ni 
ŝuldas al F-ino Zamenhof. 

En ĉambrego « Rex » okazis 
poste, granda festeno dum kiu 
multaj kantoj, kies paroloj kaj 
muzikon ĉiu t.rovit en la kongresa 
koverto, eksonis gaje dum ĉam- 
pano fluis malavare. 

I,a tago finiĝis per tre interesa 
travido de la luksaj l>anejoj, 
unikaj en la mondo, kai vizito 
de la junula. festo en la granda 
sporlejo de Bellerive. 

Ciuj, kiuj deziris, ricevis bileton 
por agrable finigi la tagon, ĉe- 
estante senpage la spritan kome- 
dion « Tri-ses-naŭ » en teatro 
Grand Casino. 

La kongreso faris en la urbo 
Vichy grandan irnpreson kiu tre 
utilos tie la disvastigon de nia 
kara linsrvo. 


Pedagogia Cseh- Kurso 
de Lidia Zamenhof 
en Ameriko 

lla - 22a de Julio 

La esperanta movado en Ame- 
riko urĝe sentas bezonon <le ler- 
taj instruistoj, kluj kapablus veki 
eutuziasmon kaj modele instrui 
la lingvon. La Gseh-metodo, kiu 
en Eŭropo faris tiom da servoj 
al Esperanto, ne estas ankoraŭ 
sntitV konata en Ameriko. ĉar 
estas malfacile venigi Cseh-ins- 
truistoĵn el Eŭropo, necesas, ke 
Ameriko havu pli multe da pro- 
praj Cteeh-instruistoj. 

AI tiu ĉi celo servos Cseh-kurso, 
kiun f-ino LIDIA ZAMENHOF 
gvidos de la Iia ĝis la 22a de 
julio, p« kvar horoj ĉiutage. La 
kurso okazos eu studoĉambro de 
la Bahaa Somera Lernejo « Green 
Acre » en ElHot, Maine, dank’ al 
afableeo de ia Bahaa Spirita Kon- 
silantaro, kiu disponigas ĉi tiun 
lokon al la esperantistoj. 

« Green Acre » troviĝas en pi- 
toreska loko, ĉe la bordo de la 
rivero Piscataqua, en <Ustanco de 
kvin mejioj de Portsmouth, N. II. 
Ĝi estas atingebla el Portsmouth 
I>er aŭtobuso. Personoj loĝontaj 
en la gastejo de « Green Acre » 
povas esti venigitaj el Portsmouth 
per aŭtomobilo. 

La kurson povos partopreni : 1) 
neesperantistoj, dezirantaj lerni la 
lingvon, 2) esperantistoj, kiuj de- 
ziras studi la Cseh-metodon kaj 
povos, partopreninte la kurson, ri- 
cevi <U» la Internacia Cseli-Insti- 
tuto raĵtigon pri Cseh-instruado. 

Amerikaĵ Samideanoj ! XE I*RE- 
TERLASU ĉl T) UN UNIKAN 
OKAZON ! Jen la ebleco konatiĝi 
kun la mirinda metodo, kiu iier- 
mesos al vi pli efike labori por 
Esperanto kaj puŝegi anstaŭen 
niau Aferon en Ameriko ! Xe pro- 
krastu ! 

Kotizo por la kurso — 5 dol. 

1'ersonoj, dezirantaj loĝi en la 
gastejo de « Green Aere », skrihu 
plej baldaŭ al s-ino Flora Valen- 
tine, adminlstrantino de la gas- 
tejo, 142 Regent St., Saratoga 
Springs, N. Y. Post la 15a de junio 
la adreso de la adminlstrantlno 
estos : Green Acre Inn. Elliot, 
Maine. 

La prraoj en la gastejo (Ioĝado 
kaj manĝado) estas de 12 ĝis 18 
dol. semnjne. La lokoj estas limi- 
gitaj. Do, decidu senprokraste ! 
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23x15 cm. Prezo : Frk, sv. — ,3n aŭ unu respond- 
kupono. (1938-8.) ‘ * 

Paul Neergaard : Terminaro hortikultura sesiingva : 
Esperanta, angla, dana, sveda, germana, franca, kun 
difinoj en Esperanto. Eld. Sennacieca Asocio Tut- 
monda, 67, avenue Gambetta, Paris-20 (Francujo). 
32 paĝoj. Formato 17x13 cm. Prezo : Gld. — .35 aŭ 
Frk. fr. 6.50. (1938-9.) 

Henrik Seppik: La Tuta Esperanto, gramatiko por 
progresintoj, gvidlibro por kursestroj, Eld. Literatura 
Mondo, Soroksari-ut. 38, Budapest IX (Hungarujo). 
182 paĝoj. Formato 19x13 crn. Prezo ne indikita. 
(1938-10.) 

Delji Dalmau, L. K.: Didakta, llustrita lernolibro de 
Esperanto por Praktika Komenca Kurso. Nova eldono 
plibonigita laŭ internacia kritiko kaj recenzo. Eld. 
Delfl Dalmau, Apart. 5081, Barcelona (Katalunujo- 
Ilispanujo). 29 paĝoj. Formato 24x17 cm. Prezo ne 
indikita. (1938-11.) 

Karel Jaromir Erben: Budeko, el ĉeĥaj naciaj mitoj,trad. 
D-ro Tomŭŝ Pumpr. Eld. Esperanto-Asocio en ĉeĥo- 
slovaka Respubliko, Truhlarska 16, Praha II (Ĉebo- 
slovakio). 96 paĝoj. Formato 20,5x15 cm. Prezo : 
broŝ. USA-Dolaroj — .60; tole bind. kun luksa papero 
1.30, afrankite. (1938-12.) 

Bernardo Oj.asono : Fragrnentoj. Presita de « Kiirtrŭkk », 
Rŭŭtli 4, rallinn (Estomo). 80 paĝoj. Formalo 

19.5 x13,5 cm. Prezo : Frk. sv. 1. — . (1938-13.) 

Ggula Torok: Bozinjo, trad. el la Iiungara originalc 
K. Kalocsay. Eld, J. Muusses, Purnierend (Neder- 
lando). N° 16. 40 paĝoj. Formato 19,5x13,5 cm. 
Prezo : Gld. — .35 aŭ tri respond-kuponoj : en abono 
—.25 (1938.14.) 

Charles Dickens : EI la I.ondona Skizlibro, trad. el la 
angla lingv^o Fred Wadham. Eld. J. Muusses, Purme- 
rend (Nederlando). N° 17. 31 paĝoj. Formato 19,5 X 

13.5 cm. Prozo : Gld. — .35 aŭ.tri respond-kuponoj ; 
en abono — .25. (1938-15.) 
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Turisma 

Servo 

En antafm numero de “ Esper- 
anto ” ni anoncis du turismajn 
presaĵoĵn ĉeĥoslovakajn. Hodian 
ni povas anom i novan, tian pri 
urbo 

Olomouc 

unu el ĉefaj urboj moravaj, 
iama rezidejo de I pŝemislidaj 
prinooj. Remparoj kaj konstruaj- 
oj mezepokaj bone kouservitaj 
atestas pri la pasinto. 

La nuna gvidlibro, 21 x 19 cm„ 
10 paĝa estas bildolibro laŭ 
kupropresado. La leksto estas 
metita inter la bildpaĝoj, prakt- 
ika maniero, samt.empe evitante 
represon plurfojan de samaj bild- 
oj kun ŝanĝanta t eksto. La teksto 
en Esperanto, ne tro detala sed 
ĉiel sufiĉa kaj klara, informas pri 
ĉio sciinda. Kaj kvazaŭ por 
agrabligi promeriadon, troviĝas 
ĉe la lino dulingva manĝokarto. 
La tekston tradukis samideanoj 
Jozef Blazek kaj Albin Neuzil kaj 
rldonis la gvidlibron la ! rba 
Konsilantaro. Oni petu ĝin de 
LPropagand-Oficejo Urba aŭ ĉe 
I i Esperanto-Societo, Masarvk- 
IMaco 13, Olomouc. 


Interŝanĝo 

S-ro Nissirn Israelov, Apoteko 
( «erson, Dapnico (Bulgarujo), dez. 
intersanĝi kun gesamideanoj et 
tuta momio. Esp. gazelojn kaj 
librojn. 

■ 

Laborkondicoj 

S-ro Atanas Mariuov Necov, 
Mlaĝo Drenovec (Bulgar,, Raz- 
gradsko), 13 jara vilaĝa esperant- 
isto, dez. korespondi kun gesam- 
ideanoj el la tuta mondo pri 
laborkondiĉoj kaj alia j afcroj. 

Lernejaj demandoj 

S-ro Stefan K. Granĉarov, 
iustruisto, Vilaĝo Slraklevo (Bul- 
gar., Rusensko), korespondas pri 
lernejaj demandoj, serĉas ĉiu- 
iandajn gekorespondantojn. 

Mekaniko 

S-ro Stojan St,. Oŝahov, ,maŝ- 
inisto, Vilaĝo Straklevo (Bulgar., 
Rusensko), interesiĝas pri mekan- 
ikaj temoj kaj volonte kores- 
pondus daŭre kun gesamideanoj 
el ĉiuj landoj. 

Lernejaj temoj 

S-ro Radi Petrov Kacarov, 
instruisto, \ ilaĝo Slancov-Han 
Bulgar., Trevna), korespondas 
kun ĉiulandaj gesamideanoj pri 
lernejaj temoj. 


Okultismo 

S-ro Petr Vasilieviĉ ŝĉetkin, 
Ovsjanvj rjad 1, Gorod Pavlov f 
(iorjko\ r skoj obi., na reke Oke, 
USSR, serĉas korespondi kun 
okultistoj-spiritistoj. 

Korespondado 

18 jara frafdino volas korcsp- 
ondi kun gesamideanoj el ĉiuj 
landoj pri ĉiuj temoj. F-ino 
Bozanka Cariĉeviĉ, /figr, J Ugo- 
slavio. 

Poŝtmarkoj 

S-ro Odon I lorak, Ĉeska Ska- 
Hce-Ceĥoslovakio, deziras inter- 
ŝanĝi P.M. kun ĉiuj landoj, 
preferas balkanajn kaj baltajn 
landojn. 

Zdenek Blazek, advokata olic- 
isto, Mnichovo llradiŝlŝ, Ĉeĥo- 
slovakio, dez. interŝanĝi poŝt- 
markojn kun tutmondo. Ciam 
respondas. 



Universala Esperanto-Asocio 

Oficiala informilo 1938-5 


Bilanco 1937 

La Provizora Komitato de 
UEA decidis kontroligi la bilan- 
con de 1937 per profesia spertulo. 

' Jen la raporto kiun tiu ĉi sendis 
al la prezidanto de la P.K. : 

Konforme al la komisio per 
kiu vi bouvolis rnin ŝarĝi, mi es- 
ploris la bilancon de ta Universaia 
Esperanto-Asocio por la negoca 
jaro 1937, kun fino oktobro. Mi 
plenumis tiun ĉi laboron dum 
tri posttagmezojn, sabaton, lun- 
don kaj mardon, 23, 25 kaj 2G-an 
de Aprilo kaj mi permesas al mi, 
raporti al vi pri tio. 

1. Mi espioris la bilancon de la 
negoca jaro, kiun mi trovas 
konforma al la starigita budĝeto 
siatempe. 

La misproporcio inter ia els- 
pezoj kontrafi la enspezoj ja 
estis antaŭvidita kaj klariĝas 
certe el la naturo de la entre- 
preno, ia nunaj cirkonstancoj ka j 
laŭ la devoj rezultiĝantaj laŭ- 
statute por la gvidantoj de la 
Asocio. 

2. Mi esploris — kiel kontrol- 
provo — tutan monaton — Majo 
1937 — kaj konstatis, ke la 
ensk^iboj konformiĝas al la pruv- 
dokumentoj. 

3. Plie mi kontrolis la unuo- 
pajn bilancpostenojn laŭ la kont- 
oj kaj pruvaĵoj kaj ne povas ion 
kontraŭdiri. 

Resume mi konstatas, ke la 
librotenado estas farata en plena 
ordo, ke la dokumentoj pri la 
enskriboj estas faeile troveblaj 
kaj ke ĝenerale la librotenado 
faras netan impreson. 

Mi povas plenkonscie reko- 
mendi al la Komitato la akcepton 
de la jara kalkulo, korekte 
starigita, formale kajj afere. 

Subskribo: St. Berger. 
Ĉefiibrotenisto. 

Genĉve, 28 Aprilo 1938. 

Subtenantoj 1938 

La sekvantaj personoj bon- 

volis helpi nian agadon, aliĝante 
kiel Membro-Subtenantoj : 

Lisio 4: 

41. S-iuo Erna Zimand, Kolo- 
myja, Polujo. 

42. S-ro Djura Boroŝiĉ Beo- 

grad, J ugoslavio. 

43. S-ro J. M. Duinker, Deu 

Burg, Nederlando. 

44. S-ro J. v. d. Plas, Rotterdam, 
Nederlando. 

45. S-ro Franc Pasetta, Vrhnika, 
Jugoslavio. 

4G. S-ro Bogdau Popoviĉ, Beo- 

grad, Jugoslavio. 

47. S-ro R. ŝtamers, Liepaja, 
Latvio. 

48. S-ro Inĝ. Zimmermann, Se- 
lestat, Francujo. 

49. S-ro Juies WoIf, La Chaux- 
de-Fonds, Svislando. 

50. S-ro \ViIIiam Brown, lngle- 
white, Lanc., Britujo. 


Deiegitoj de UEA. 

Per la nuna numero ni konien- 
cas reaperigi la ŝanĝojn en la 
adresaro de la Delegitoj de UEA 
kaj la novajn D. 

La Adresaro 1938 indikas D 
en 425 lokojn. Nia celo estas 
atingi ĝis la jarfino D en 500 
lokoj. Personoj, pretaj akcepti 
la taskon aŭ kiuj konas personon 
en. loko sen D, atentigu pri tio 
la C.O. Afablan dankon. 


Stat istiko : 

Nombro de lokoj kun D 

I a ŭ Jarl i b ro 1 938 1 2 5 1 o k o j 

Forstreko : Aŭstrio — 13 » 

Stato post 12.3.38 412 iokoj 

Novaj D laŭ nuna 


Stato je la I5-a de 
Majo 424 lokoj 


Novaj Delegitoj 

Baldock (.Britujo — I ierts. D.: E. A. Allsop, 8 London Rd. 

Beekhenjen (Nederhmdo — Gelderland) D. ; ,J. Noordhoek, Arnhem- 
scheweg 478. 

Birmingham (Britujo - \Yarwick) D.: John Collier, « Zamenliof », 
14 Warren Hill Rd, Erdington. 

Blijham (Nederlando — Groningen) D. : F-ino J. Nijboer, lnstrui- 
stino. 


Burgas (Bulgaru jo) D. : Torkom Aslanjan, Teknikisto, Strato Sv 
Sv. Kiril-Metodi 68. 


Garslang near Preston (Britujo 
View Bonds. 


i ancs.) D. : E. C. Malle, East 


Gjelekovec kod Koprivnice (Jugoslavio 
Izidor Riznar, ŝkolski nadvornik. 


Banovina savska) IK: 


Heverlee \ Belgujo 


Brabanto) D. : l.ode Cnops, Universitata 


Studento, Broekstraat 21. 

Jenmitem (Palestino) D . ; F-ino Selma Moŝicki, Zefania-strato 25. 

Leiden (Nederlando — Sud-Holando) D. : (1. J. Beumer, Apothekers- 
dijk 7. 

Leuven (Belgujo — Brabant) D . ; Hubert Bomng, oliristo, Gapucienen 
Voer 104. 

Regkjavik (Islando) D. : Harahlur Johannsson, Bibliotekisto, 
Baronsstig 19, 17).; Gudmundur Siguhosson, \ annakvat instalisto, 
Falkagata 19. 

Sgdneg (Aŭstralio — New South Wales) VD. : F-iftO Anne Shirmnc- 
ton, Stenografistino ĉe Sydney Esperauto Societv, 12 Ennis Road, 
Milson s Point, 17).; Charles Arthur Lambert, Ĥemiisto, 24 
Chisholm Ŝtreet, Greemvich. 


Jarlibro 1938 

eliris (te Beograd inter la 20-a 
kaj 25-a de Majo 1938. Ci estis 
MMidita al ĉiuj por 1938 pmrintaj 

anoj, al la Ilonoraj kaj Dum- 
vivaj Membroj. I*er ĝi, UEA 
reprenas la tratlician aperigon de 
lla Jarlibro de VEsperanlo-Movado 
laŭ la konata aspekto kaj 
enhavo. 

CVi devis aperi pli frue, sed j>ro 
manko de la komposfmaterialo 

(malricoj) en la presejo, kaj la 
nekutimo de la laboro por la 
tipogralistoj, la kompostado kaj 
korektado daŭris iom pli longe. 
Ni sekvis ofte aŭditan rekomen- 
don presigi en landoj favoraj, 
rilate je prezo. Konsilo facila, 
realigo ofte ne, 

Ni esperas ke la membro 
akceptis kun plezuro la novan 
jarlibron. 


Interrilata Adresaro 

aperis en la jarlibro. Aro da 
adresoj venis pli malfrue, eĉ 
ankoraŭ en Marto-Aprilo. Ni 
ilin represigas en ESPERANTO 
sinsekve. 

Germanaj Abonantoj 

rice\ r os la Jarlibron 1938 dum 
tiuj tagoj, kiel premion. 

Esperantista Libertempejo 

okazas en Brunnen, Svislando. 
Kun la nuna numero estas sen- 
data invitilo, kiun ni speciale 
rekomeiulas al la bonvola atento 
de la legantoj. 

Foresto de LAdminlstranto 

Pro foresto de Ladministranto 
dum du semajnoj 1-15 Junio la 
korespondado haltos iom. 


Celioslovaka Radlo-bn Iten*» 


Profframo i .Vunio 

2-a Junio 1938, Brno, Praha I, 
M or. Ostrava, Bratislava, Ko- 
ŝice, Banska Bvstrica. 


22.35-23.30 MET. 


Espernnt a 


S-ro Riverfiu, ŝia edzo : Sara, 
servistino ; S-ro Rauk, notario ; 


Margareto. 


Ludiĝas ĉc sinjorino Trut kaj 
ĉe la geedzoj Riverflu. 


La Mallongonda Slacio Praha 

ne disaŭdigis pro programaj 
kaŭzo j la Esperanto-horeton de 
la 22-a majo. La venonta mal- 
longonda disaŭdigo estos anon- 


horeto. 

1) Novajoj. 

2) lom da muziko. 

3) Douglas P. Boatman (An- 
glujo). 

K ara M argarelo 
Radio-komedio. 

Personoj : S-ino Trut, nialjuu- 
ulino ; S-ino Riverflu. Ŝia nevino ; 


Ludas la anoj de TRAKT, 
Regio Antonin Klimes. 

Moravska Ostra va 

ne plu disaŭdigos la Esperanto- 
paroladojn dum junio. Ili estos 
rekomencitaj en la vintro- 
sezono do depost aŭgusto 
1938. 


eita per speciala bulteno. 

\ia Lasla Ĝisezona Horeto 

estos disaŭdigata la 4-an de 
julio je la 22.30-22.50 MET. 
Ĝi estos rekta raportaclo el la 
N-a universala Sokol-olimpia- 
do en Praha. La detalojn ni 
anoncos per speciala, presita 
knj ilustrata bulteno. ekspe- 
dota jam post nelonga tempo. 


N-ro 464 ( 10) . 

— • 

Esperant 1 sta 
InterPieHpe 

Per la nuna rubriko ni alvokfl' 
la samideanojn en landoj akcepa 
antaj ne-poiilikajn rifuĝintojn ai 
ekziiitojn. Pro bona motivo ni li 
konigas nonvojn tie-ĉi. Samidearl 
oj povantaj helpi, inlerveni. kons • 
ih sin lurnu a! Esperantistf 
Interhelpo, Palais WiIsori, Ge - 
nĉve. | 

Demando 1 ; 

Kks-aŭstriano, 46-Jara, aktivt 
laborinta por la movado, serĉa? 
rifuĝon en transmara lando, Aŭs- 
tralio, Novzelando, Ameriko. Pef 
Jis olicon pro rasa kaŭzo ; riceva? 
regulajri paperojn, ĉar politike n« 
suspektita. Konstru-inĝeniero 
Laboris en gravaj firmoj ple 
diversaj, disponas je brilaj atest 
oj. Dum 9 jaroj ŝtata oficisto 
studis juroii ; bona orgaiiizant* 
kaj energia. Akceptas kion ajn 
estas sana. energia, senfamilis i 
Bona karaktero. ;i 

|i 

Demando 2 

r 

Hungara ŝtatanino kun knabo t 
parolanta krom E-on la genri < 
anan, sperta mastruniantino ser ! 
ĉas rifuĝon en lando ne rifuzantH 
viktimojn de nuna maltoleremo * 
Juna, sana, laborema kaj mod i 
esta. Posedas regulajn dokunient \ 
ojn de origino, pasporton k.t.p 
Politike ne-ŝarĝita kaj ne-suŝ i 
pektita. ] 


Esperantista Vivo 

Melbourne Esperanta Klub 4 ' 
petas leterojn de seriozuloj pr 
Esperanta Vivado ĉe via rondo ■ 
Pluinu vian leieron klarskrib 1 
(aŭ maŝinskribe) kun almena> 
ceut vortoj. ! aŭgan respondO' ' 
garantias, Melbourne Esperanti < 
Klubo, Box N.2723, Eliz. St. I 
G.P.O., Melbourne, Aŭstralio. : 

Esperantajoj 

Frouard (Francu jo, M.-M.l, 1 

S-ro Rene Hug, gare, dez. rice' 
esp. gvidlibrojn turismajn, spef | 
imenojn de gazetoj, varbilojn 
komercajn reklamilojn en Esper 
anto. 


Junula korespondado 

Catania (Italujo). — S-ro OiU 
seppe Guerrera, \ i;i Gramignai' 
35, 15 jarulo, dez. kor. ku ! 

gejunuloj 12-16 jaraj pri junul 
aferoj, 

Lingvistiko I 

Literaturo-Folkloro 


S-ro Simeon St. Hesapĉie' 
gimnazia profesoro de bulgaf 
lingvo kaj Hterattiro, Sevliev 
(Bulgar.) korespondas k.Ĉ.l. pf 
lingvistiko literaturo, folklon 
interŝanĝas folkloran material*) 1 
vortarojn k.a. librojn, pri instn 
ado kaj enkouduko de F.sp. e 1 
lernejojn. 


La Vipo 

naskiĝisen la kliniko de la 
Literatura Mondo en Aŭ- 
gusto 1937, 

Geuero : la sopiranta po- 
polo kaj la mortinta Pirato. 

Frapis ĉiu dumonate. \'i- 
pas senescepte ĉiujn. 


Abonprezo de “LaVipo” 


3. 50 


Fr* Sv. 


Abonebla ĉe UEA Gazetabona 

Servo 




Fondinto : H. Hodler, t 1920 
Redakcio : Genĉve. 

Red.; Provizora Komitato de U E 

Presis : Granchamp, 
Imprimerie, Aunemasse, (Haute-Savd 

Dato : 31 Majo 1938 


